Acts 7:4



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; leave.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Abraham produced the action.


The participle is a temporal participle, indicating that the action of this participle precedes the time of the action of the main verb.  It is translated “after going out.”

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular noun GE, meaning “from the land” plus the adverbial genitive of place from the masculine plural noun CHALDAIOS, meaning “of the Chaldeans.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, or reside” (BDAG, p. 534).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Abraham produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun CHARRAN, meaning “in Haran.”

“Then after going out from the land of the Chaldeans, he lived in Haran.”
 is the conjunction KAI combined with the adverb of place EKEITHEN, meaning “and from there Mk 9:30; Lk 11:53; Acts 7:4; 14:26; 16:12; 20:15; 21:1; 27:4; 28:15.”
  Then we have the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular articular aorist active infinitive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Terah, the father of Abraham, produced the action.


The infinitive is an infinitive of time, meaning “after...died.”

With this we have the accusative subject of the infinitive from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his father.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb METOIKIZW, which means “to remove to another place of habitation, resettle someone to a certain place Acts 7:4.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the God of glory produced the action of moving and resettling Abraham in another place.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Abraham.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “in this land” and referring to the land of Canaan, Palestine, which was then called Judea.
“And from there, after his father died, He resettled him in this land,”
 is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which,” followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the temporal adverb NUN, meaning “now.”  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb KATOIKEW, which means “to inhabit” (BDAG, p. 534, meaning 2).

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produce the action of living in Judea.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“which you now inhabit.”
Acts 7:4 corrected translation
“Then after going out from the land of the Chaldeans, he lived in Haran.  And from there, after his father died, He resettled him in this land, which you now inhabit.”
Explanation:
1.  “Then after going out from the land of the Chaldeans, he lived in Haran.”

a.  Stephen continues with his defense before the Sanhedrin by reminding them that Abraham was a Chaldean, that is, a Gentile, and that he partially obeyed God by leaving Ur, but settled down in Haran.  It was not until the death of Abraham’s father that he left Haran and continued on to the land that God would show him.

b.  The Old Testament background for this statement is found in Gen 11:31, “Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran, his grandson, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife; and they went out together from Ur of the Chaldeans in order to enter the land of Canaan; and they went as far as Haran, and settled there.”
2.  “And from there, after his father died, He resettled him in this land,”

a.  From Haran, the God of glory then moved Abraham from Haran to the land of Canaan or the land of the Philistines, which was now called Judea, or the land of the Jews.  The background for this statement is found in Gen 11:32-12:1, “The days of Terah were two hundred and five years; and Terah died in Haran.  Now the Lord said to Abram, ‘Go forth from your country, and from your relatives and from your father’s house, to the land which I will show you.”

b.  But God did not move Abraham until the death of Abraham’s father Terah in Haran.

c.  We are not told if Terah had an extended illness in Haran or if Terah simply did not want to leave.  It is useless to speculate.  The point the Scripture makes is that Abraham went to Haran, lived there for an unknown period of time, and then at the right time, God told Abraham to move again, and Abraham obeyed.


d.  The point is that Abraham did not get to choose where he wanted to live.  He had to go where God wanted him to go and do what God wanted him to do.  It was God’s choice where He wanted his servant Abraham to live.


e.  It was not until after the death of his father that Abraham was able to leave his relatives behind and follow the will of God.

3.  “which you now inhabit.”

a.  This phrase clarifies what Stephen means by the phrase “in this land.”  The land to which God moved Abraham is the land in which the Jews are still living 2000 years later.

b.  This is a statement of the faithfulness of God.  God promised this land to Abraham and his descendants, and His descendants are still living there after 2000 years.


c.  This statement is the first indication that Stephen respects the truthfulness and accuracy of the Torah, since he believes in the accuracy of the account of Moses found in Genesis regarding Abraham.

d.  Abraham believed the promise of God without ever receiving the land of promise during his lifetime, an illustration that the Sanhedrin should believe the promise of Jesus to believe in Him and receive the promise of eternal life.
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